
FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA

Ministerstvo zdravotnictví, rodin,
autonomie a osob se zdravotním

postižením

VYHLÁŠKA             ,

kterou se mění vyhláška č. 2013–1261 ze dne 27. prosince 2013 o prodeji a
zpřístupňování určitých zařízení využívajících ultrafialové záření veřejnosti; 

NOR: 

Cílová skupina: výrobci a distributoři opalovacích zařízení, provozovatelé a odborníci, kteří
opalovací  zařízení  zpřístupňují  veřejnosti  nebo  se  na  jejich  zpřístupňování  podílejí,
akreditované  orgány  odpovědné  za  kontrolu  těchto  zařízení,  vzdělávací  organizace,
spotřebitelé a široká veřejnost.

Předmět: změny  v  zákonných  povinnostech  týkajících  se  veřejné  dostupnosti  opalovacích
zařízení.

Vstup v platnost: znění vstupuje v platnost dnem 1. července 2026, s výjimkou článků 6, 9, 10,
13, 14, 15, 16 a 17, které vstupují v platnost dnem stanoveným ve vyhláškách, na něž odkazují,
nejpozději však do XXXX.

Poznámka: Touto vyhláškou, vydanou podle článku 21 zákona č. 2016-41 ze dne 26. ledna
2016 o modernizaci našeho zdravotnického systému (LMSS), se zavádí zákaz prodeje nebo
převodu,  včetně  bezplatného  převodu,  opalovacích  zařízení  pro  neprofesionální  použití,
zpřísňují  požadavky  na  používání  opalovacích  zařízení,  zejména postupy  pro  informování
veřejnosti o zdravotních rizicích spojených s umělým opalováním, postupy pro potvrzení, že
tyto informace byly poskytnuty, a postupy pro registraci a kontrolu těchto zařízení. Zavádí
další  sankce pro vlastníky podniků a odborníky,  kteří  nabízejí  služby zahrnující  používání
opalovacích  zařízení,  jakož  i  pro  akreditované  kontrolní  orgány a vzdělávací  organizace,
které porušují předpisy.

Odkazy: ustanovení  vyhlášky  č.  2013-1261 ze dne 27.  prosince 2013 o prodeji  a  veřejné
dostupnosti některých opalovacích přístrojů využívajících umělé ultrafialové záření, ve znění
této  vyhlášky,  jsou  k  dispozici  na  internetových  stránkách  Légifrance
(http://www.legifrance.gouv.fr).
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Předseda vlády,

na základě  zprávy  ministryně  zdravotnictví,  rodiny,  autonomie  a  osob se  zdravotním
postižením,

s  ohledem  na  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  č.  765/2008  ze  dne  9.
července 2008, kterým se stanoví požadavky na akreditaci a zrušuje nařízení (EHS) č. 339/93,
v platném znění;

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. března
2016 o osobních ochranných prostředcích a o zrušení směrnice Rady 89/686/EHS;

s ohledem na směrnici  Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září
2015 o postupu při poskytování informací v oblasti norem a technických předpisů a předpisů
pro služby informační společnosti;

s ohledem na spotřebitelský zákoník, zejména na články L. 412-1, L. 422-1 a R. 422-1
tohoto zákoníku;

s ohledem na trestní zákoník, a zejména na články 131-16, 132-11, 132-15 a R. 610-1
tohoto zákoníku;

s  ohledem  na  sportovní  zákoník,  zejména  na  články  R.  322-37  a  R.  322-38  tohoto
zákoníku;

s ohledem na zákon č. 2016-41 ze dne 26. ledna 2016 o modernizaci našeho systému
zdravotní péče, a zejména na článek 21 tohoto zákona;

s ohledem na vyhlášku č. 2013-1261 ze dne 27. prosince 2013 o prodeji a zpřístupňování
určitých zařízení využívajících ultrafialové záření veřejnosti, ve znění pozdějších předpisů;

s  ohledem na vyhlášku č. 2015-1083 ze  dne  27.  srpna  2015 o  dodávání  elektrických
zařízení  určených  pro  používání  v  určitých  mezích  napětí  na  trh,  ve  znění  pozdějších
předpisů;

s ohledem na oznámení č. 2025/XX/F zaslané Evropské komisi dne [datum];

s  ohledem  na  stanovisko  francouzské  Agentury  pro  bezpečnost  potravin,  životního
prostředí a ochranu zdraví při práci vydané dne [datum];

po vyslyšení Státní rady (odbor sociálních věcí),

tímto nařizuje:

Článek 1 

Výše uvedená vyhláška ze dne 27. prosince 2013 se mění takto:

1. V článku 1 se při každém výskytu slov: „UV zářič“ tato slova nahrazují slovy „vysílač
ultrafialového záření“;

2. Článek 2 se mění takto: 

a) V prvním odstavci, 

- za slovo: „použití“ vkládají tato slova: „profesionální pro účely“;

- za slova: „k prodeji“ vkládají tato slova: „nebo k převodu, a to i bezplatně,“;

b) Ve druhém odstavci, 
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- za slovo: „UV1“ vkládají tato slova: „a UV3“

- slova: „v oblasti estetiky“ se nahrazují slovy: „pro estetické účely“;

- slova: „Jejich prodej veřejnosti je zakázán“ se zrušují;

3. V článku 3 se doplňuje nový odstavec, který zní takto:

„3.  Vysílač  ultrafialového  záření:  umělý  zdroj  záření  určený  k  vyzařování  neionizující
elektromagnetické energie o vlnových délkách pod 400 nanometrů;

4. Článek 6 se mění takto:

Ve čtvrtém odstavci se slova „osvědčení o způsobilosti udělené po absolvování počátečního
školení jim automaticky vydává tentýž orgán, který vydává diplom“ nahrazují slovy „diplom
slouží jako osvědčení o způsobilosti udělené po absolvování počátečního školení“.

5. Název kapitoly III se nahrazuje tímto názvem:

“Kapitola III: „Ustanovení týkající se podmínek používání opalovacích zařízení“

Článek 7 se zrušuje;

6. Články 8 a 9 se nahrazují těmito ustanoveními:

Článek 8.– Odborník nabízející službu zahrnující použití opalovacího zařízení poskytne každé
osobě vystavené ultrafialovému záření tohoto zařízení prostředky na ochranu očí určené k
ochraně očí před umělým ultrafialovým zářením v souladu s požadavky stanovenými ve výše
uvedeném nařízení ze dne 9. března 2016.

„Článek 8-1. – Pokud provozovatel nebo odborník opakovaně poskytuje uživatelům ochranné
pomůcky určené k ochraně očí před umělým ultrafialovým zářením, je povinen zajistit, aby
tyto  pomůcky  splňovaly  příslušné  požadavky  v  souladu  s  článkem R.322-37 sportovního
zákoníku a prováděcími předpisy k němu. 

Článek  9.  -  I.  –  Provozovatel  vytvoří  a  aktualizuje  záznam o údržbě,  a  to  na  jakémkoli
trvanlivém  nosiči  dle  vlastního  výběru,  a  to  v  případě  každého  opalovacího  zařízení
zpřístupněného veřejnosti  ve své  provozovně po celou  dobu,  po kterou jsou tato  zařízení
využívána.

Provozovatel je povinen jej předložit akreditovaným kontrolním orgánům uvedeným v článku
17 a kontrolním úředníkům.

II.  –  Společné  nařízení  vydané  ministry  odpovědnými  za  zdravotnictví  a  spotřebitelské
záležitosti  stanoví  obsah  deníku  údržby,  a  podmínky  pro  jeho  předání  při  převodu
opalovacího zařízení, ať už se jedná o převod bezplatně, za úplatu nebo na jakémkoli jiném
základě. 

7. Článek 10 se mění takto:

a) Slovo: „UV“ se nahrazuje slovem: „ultrafialové“;

b) Slova „na jejich povrchu“ se zrušují;

c) Za slovo „kód“ se po jeho prvním výskytu vkládá slovo „rovnocennost“.

8. Článek 11 se nahrazuje následujícími ustanoveními:

Článek  11.  — Intenzita  záření  o  vlnové délce  320 nanometrů  nebo menší,  vyzařovaného
opalovacími zařízeními používanými při poskytování služeb nabízených veřejnosti, musí po
celou dobu používání zařízení zůstat nižší než 1,5 % celkové intenzity ultrafialového záření
vyzařovaného těmito zařízeními.

Technické vlastnosti zařízení se nesmějí změnit.
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9. Název kapitoly IV se nahrazuje tímto názvem: 

“Kapitola IV: Ustanovení týkající se informací a varování o zdravotních rizicích spojených s
umělým opalováním 

10. Článek 12 se zrušuje;

11. Článek 13 se nahrazuje následujícími ustanoveními:

Článek 13.  – I.– Obsah informací určených pro veřejnost uvedených v čl. 21 bodě III výše
uvedeného zákona ze dne 26.  ledna 2016 a upozornění  uvedené v bodě IV odst.  3 téhož
zákona obsahují tyto nadpisy: 

1. Zdravotní rizika spojená s expozicí umělému ultrafialovému záření;

2. Zákaz používání osobami mladšími 18 let;

3. Doporučení a varování týkající se používání opalovacích zařízení;

4. Fotosenzibilizační účinky některých léků nebo kosmetických přípravků.

II.  –  Tyto  informace  jsou  poskytnuty  před  každou  nabídkou  služby  zahrnující  použití
opalovacího zařízení. Vydávají se oběma způsoby:

1. Ústně ze strany provozovatele nebo odborníka, který nabízí poskytnutí služby zahrnující
použití opalovacího zařízení, nebo který se na poskytování této služby podílí;

2.  Prostřednictvím  písemného  dokumentu  zpřístupněného  veřejnosti  a  dostupného  v
dostatečném množství ve snadno přístupné formě.

III. – Upozornění musí být pro veřejnost viditelně a v čitelné formě vyvěšeno v recepci každé
provozovny poskytující služby zahrnující používání opalovacího zařízení, případně v místě,
kde dochází k uzavření smlouvy o poskytnutí takovéto služby, pokud se toto místo liší od
recepce dané provozovny. Toto upozornění musí být rovněž viditelně a čitelně vyvěšeno na
místě přístupném veřejnosti v bezprostřední blízkosti každého opalovacího zařízení.

IV.  –  Potvrzení  o  přijetí  informací  musí  spotřebitel  podepsat  před  prvním opalováním v
zařízení poskytujícím služby, které zahrnují použití opalovacího zařízení. Toto potvrzení je
podepsáno v  tištěné  nebo elektronické  podobě.  Musí  být  uchováváno provozovatelem po
dobu  tří  let  a  zpřístupněno  akreditovaným  kontrolním  orgánům a  úředníkům  pověřeným
prováděním kontrol. 

V.  –  Společné  nařízení  ministrů  odpovědných za  zdravotnictví  a  spotřebitelské  záležitosti
stanoví vzory a formáty písemného dokumentu a varování uvedených v oddílech II a III a
obsah potvrzení dokládajícího, že informace byly poskytnuty, dle uvedení v oddílu IV. 

12. Článek 14 se mění takto:

a) V prvním odstavci;

– Slova „publicité relative aux appareils de bronzage ou“ (francouzské znění) se nahrazují
slovy „commercial communication, sur tout support et par tout moyen, qui vise à promouvoir
ou à proposer la vente d’un appareil de bronzage ou une offre de“, což vede k následujícímu
anglickému překladu: „Veškerá obchodní sdělení, ať už prostřednictvím jakýchkoli médií a
jakýmikoli prostředky, jejichž cílem je propagovat nebo nabízet prodej opalovacího zařízení
nebo nabídky“;

- slova: „a jakákoli prezentace za účelem prodeje takového zařízení“ se zrušují;

- za slovo: „obsah“ se vkládají tato slova: „forma“; 

b) Druhý odstavec se zrušuje; 

13. Název kapitoly V se nahrazuje tímto:
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Kapitola  V: „Ustanovení  týkající  se  povinnosti  registrace  opalovacího zařízení  a  kontroly
zařízení a provozoven, které veřejnosti poskytují alespoň jedno opalovací zařízení“

14. Článek 15 se mění takto:  

a) Po  druhém  výskytu  slova:  „zařízení“  se  vkládají  tato  slova:  „předtím,  než  bude
zpřístupněno veřejnosti“;

b) Po  druhém  výskytu  slova  „prohlášení“  se  vkládají  tato  slova:  „může  být  vyhotoveno
elektronicky. Toto“;

15. Článek 16 se mění takto:

a) Za slovem: „služba“ se vkládají slova: „, do jednoho měsíce ode dne zničení nebo převodu
zařízení. Toto prohlášení lze vyhotovit elektronicky.“;

b) Za první odstavec se vkládá odstavec v tomto znění:

„Obsah  prohlášení  a  podpůrného  dokumentu  se  stanoví  ve  společném  nařízení  ministrů
odpovědných za zdravotnictví a spotřebitelské záležitosti“.

16. Ustanovení článku 17 se nahrazují těmito ustanoveními:

Článek  17.  –  I.  –  Každé  opalovací  zařízení,  které  je  poprvé  zpřístupněno  veřejnosti  v
provozovně, ať už se jedná o nové nebo použité zařízení, musí před zahájením provozu projít
úvodní technickou prohlídkou provedenou akreditovaným kontrolním orgánem.

Technická kontrola opalovacích zařízení musí být prováděna každé dva roky nebo po výměně
jakékoli součásti, která by mohla zvýšit intenzitu záření vydávaného opalovacím zařízením. 

Pokud kontrola zařízení odhalí závažné nesplnění požadavků ve smyslu nařízení uvedeného v
bodě  IV,  musí  být  opalovací  zařízení  vypnuto,  dokud  provozovatel  nepřijme  nápravná
opatření a akreditovaný kontrolní orgán při následné kontrole nepotvrdí, že zařízení splňuje
požadavky.

II. – Každá provozovna, která poprvé zpřístupní veřejnosti opalovací zařízení, ať už se jedná o
nové nebo použité zařízení, podléhá úvodní kontrole.

Kontroly provozoven se provádějí každé dva roky. 

III. – Kontroly uvedené v bodech I a II mají za cíl ověřit, zda zařízení a provozovny splňují
požadavky stanovené v této vyhlášce.

Tyto  kontroly  provádějí  orgány  akreditované  k  tomuto  účelu  Francouzským akreditačním
výborem  (COFRAC)  nebo  jakýmkoli  jiným  akreditačním  orgánem,  který  je  signatářem
dohody o vzájemném uznávání uzavřené v rámci evropské spolupráce v oblasti akreditace.
Náklady na tyto kontroly nese provozovatel opalovacího zařízení.

IV. – Společné nařízení  ministrů odpovědných za zdravotnictví  a spotřebitelské záležitosti
stanoví rozsah a postupy kontrol uvedených v oddílech I a II, závažné případy nesouladu,
postupy  pro  vydávání  kontrolních  zpráv  a  osvědčení  a  podmínky  pro  akreditaci  orgánů
pověřených prováděním těchto kontrol.

17. Článek 18 se nahrazuje následujícími ustanoveními:

Článek 18. Pokutou stanovenou za přestupky páté třídy se trestá:

1. Zpřístupnění zařízení typu UV2 a UV4 široké veřejnosti;

2. Prodej nebo předávání zařízení typu UV2 a UV4 veřejnosti, a to i bezplatně;

3.  Nabídka poskytování  služby zahrnující  používání  opalovacího zařízení  a nebo účast na
poskytování této služby bez platného osvědčení o způsobilosti podle článku 6 nebo osvědčení
o uznání kvalifikace podle čl. 21 odst. I a II v rámci jeho platnosti;
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4. Provozovatel, který využívá osobu, která není držitelem platného osvědčení o způsobilosti
podle článku 6 nebo osvědčení o uznání kvalifikace uvedené v čl. 21 bodech I a II, v mezích
jeho platnosti;

5. Školicí subjekty, uvedené v čl. 5 oddílu I odst. 2, které vydávají osvědčení o způsobilosti,
aniž by byly certifikovány k poskytování školicích služeb;

6. Obchodník, který nabízí službu zahrnující  používání opalovacího zařízení nebo který se
podílí  na  poskytování  této  služby,  aniž  by poskytl  spotřebiteli  prostředky  na  ochranu očí
uvedené v článku 8;

7. Provozovatel, pokud nevede záznam o údržbě opalovacího zařízení, nezaznamená do něj
žádné práce provedené na opalovacím zařízení v souladu s podmínkami stanovenými v článku
9 nebo nesplní povinnost předložit záznam o údržbě podle druhého odstavce článku 9;

8. Používání vysílačů ultrafialového záření, které nesplňují požadavky na označení stanovené
v článku 10;

9. Provozovatel, který nabízí balíček služeb zahrnující používání opalovacího zařízení, pokud
tato opalovací zařízení nesplňují ustanovení článku 11;

10.  Provozovatel  nebo  odborník,  který  nabízí  službu  zahrnující  používání  opalovacího
zařízení nebo který se podílí na poskytování takové služby, a ve skutečnosti došlo ke změně
technických specifikací opalovacího zařízení v rozporu s ustanoveními článku 11;

11. V případě každého provozovatele nebo odborníka, který nabízí službu zahrnující použití
opalovacího  zařízení  nebo  který  se  podílí  na  poskytování  takové  služby,  skutečnost,  že
nezveřejnil  písemné oznámení  uvedené v čl.  13 bodě II  odst.  2 nebo nevystavil  varování
uvedené v čl. 13 bodě III nebo nepoužívá povinné vzory a formáty písemného dokumentu a
varování a nesplňuje požadavky na obsah osvědčení o poskytnutí informací, jak je stanoveno
v nařízení uvedeném v čl. 13 odst. V;

12.  Provozovatel:  za  neuchovávání  dokladu  potvrzujícího,  že  informace  byly  poskytnuty,
podle čl. 13 bodu IV;

13.  Provozovatel  nebo  odborník  v  případě  vytvoření  –  nebo  faktické  odpovědnosti  za
vytvoření – obchodního sdělení týkajícího se opalovacích zařízení nebo služeb zahrnujících
používání těchto zařízení, v rozporu s ustanoveními článku 14;

14.  Provozovatel,  který  nepodal  povinná  prohlášení  prefektovi  departmentu  v  rozporu  s
ustanoveními článků 15 a 16;

15. Provozovatel,  který zpřístupňuje opalovací zařízení veřejnosti,  aniž by byla provedena
počáteční kontrola opalovacího zařízení podle článku 17, nebo zpřístupňuje opalovací zařízení
veřejnosti, aniž by byla provedena pravidelná kontrola podle článku 17;

16.  Provozovatel,  který  nevypne  opalovací  zařízení,  které  vykazuje  závažnou  neshodu-
porušující ustanovení článku 17;

17. Akreditované kontrolní  orgány uvedené v čl.  17 odst.  III,  které  vydávají  osvědčení  o
shodě  zařízení  a  provozoven,  u  nichž  byly  zjištěny  závažné  případy  nesouladu,  jak  jsou
definovány v nařízení uvedeném v čl. 17 odst. IV;

Opakované porušení předpisů se trestá podle ustanovení článků 132-11 a 132-15 trestního
zákoníku.

18. Ustanovení článku 20 se nahrazují těmito ustanoveními:

Článek  20.  –  Každá  osoba,  která  bude  shledána  vinnou  z  některého  z  trestných  činů
uvedených  v  článku  18,  bude  podléhat  dodatečné  sankci  stanovené  v  čl.  131-16  odst.  5
trestního zákoníku.
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Právnické osoby podléhají rovněž dodatečné sankci stanovené v čl. 131-16 odst. 5 v souladu s
článkem 131-43 téhož zákoníku.

19. V čl. 21 odst. 2 bodu II a III se slova: „den vstupu této vyhlášky v platnost“ se nahrazuje
slovy: „28. prosince 2016“.

Článek 2

Tato vyhláška vstupuje v platnost dne XXX 2026. Články 6, 9, 10, 13, 14,
15,  16  a  17,  ve  znění  pozměněném  touto  vyhláškou  však  vstupují
v platnost dnem uvedeným v nařízeních,  která se na ně vztahují,  avšak
nejpozději XXXX.

Článek 3

Za  provádění  této  vyhlášky,  která  bude  zveřejněno  v  Úředním  věstníku  Francouzské
republiky, odpovídají v rámci své působnosti ministr práce a solidarity, ministr spravedlnosti,
ministr hospodářství, financí a průmyslové, energetické a digitální suverenity, ministr školství
a ministryně zdravotnictví, rodin, autonomie a osob se zdravotním postižením.

Dne 

Sébastien LECORNU

Za předsedu vlády:

Ministr práce a solidarity,

Jean-Pierre FARANDOU

Strážce pečetí, ministr spravedlnosti,

Gérald DARMANIN

Ministr hospodářství, financí a průmyslové, energetické a digitální suverenity,

Roland LESCURE

Ministr národního vzdělávání, 

Edouard GEFFRAY

Ministryně zdravotnictví, rodin, autonomie a osob se zdravotním postižením, 

Stéphanie RIST
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